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	Charles: Mi Charles Kiet Pajoce, mi bilong Mukure. Mi bin stap long Lorengau, mi wok pinis long Australia. Turu long mi no save ling pasin bilong Austraia ol i bulim mipela nau mipela wokim wok bilong ol. Mi stat wok long 1940 na war bungim mipela long 1944. Long 1944 ol i bombim mipela long Lorengau na mi no ronawei, mi no poret mi bihainim Australia yet igo. Mipela i bin lusim taun Lorengau, kukim olgeta haus. Mipela go stap long bush long Buliat. Mi no save long wanem as mipela igo stap long bush. Long dei bilong mi tru, mama na papa i karim mi, mi nogat save, nogat skul, nogat save long wanem mi no raitim dispela.

Long taim bilong mi stap yet long mission, ol mission i baptaisim mi long em 1920. Long 1920 mi kamap kristen mi gat tingting, igat save, igo long wok. Bihain mi stap wantaim Australia mi tingting mi mas go painim church. Long church bilong mi yet, mi go long church long Pagarr, mi confess na mi kisim holi communion na mi kam bek. Mi go stap antap mi kam bek long nambis olsem long Savalau. Na taim mi kam disla nambis igat olgeta boat bilong ol Japan. Ol i kam bung ol istap line stap turu long Awai na go inap turu long Rara nambis. Ol lainim ol wanwan. Mi wokabaut long nambis bilong Tiro mi lukim ol disla boat. Na mi no poret. 

Mi go klostu long Lukos long rot bilong mi yet, mi go bek antap long long ol Australia istap. So mi no lukim ol Japan i kam sua, mi lukim ol istap long ship tasol. Taim mi go stap Buliat ol sampela man ol i kam, ol i tok ating ol Japan i kisim pinis taun long Lorengau.Na ol kirap na tok yumi mas ronawei na mipela i bin lusim Buliat long nait mipela igo silip long Dranong. Mipela stap long Dranong, morning taim mipela kirap na wokabaut go long Powat. Mipela go long Powat na mipela go liklik tasol na mipela malolo long rot na igat wanpela lain soldia tu istap long mipela na ol masta blong Gavman. So mipela kamap long dispela peles nogat man na mi tu mi no save long neim bilong dispela peles em bush nating bilong ol Misiai blong ol bikples. Mipela stap na wanpela Luluai kam mi no save long neim biong em tasol em i kam salutim kiap na em i askim, kiap bai yu go wei na kiap i tokim em, mi bai go olsem long wara bilong yu na go kamap long nambis. Na dispela Luluai tokim man bilong Australia olsem, yu no inap go long hap bilong mi bikos hap bilong mi em boat bilong Japan istap pinis. Yu no inap igo sapos yu go Japan bai kisim yu. Na dispela Luluai i tanim bek na igo pinis. 

Na mipela Australia wantaim soldier, ol carrier, mipela stap long rot kiap askim ol man. Yu igat save long sampela liklik rot? Na nau ol tok mipela save na bai yumi kamap wei? bai yumi go kamap long hapsait. Bai mipela wokabaut long disla liklik rot bai mipela kamap long Kapo. Mipela kamap olsem 7 'oclock or 8'oclock or samting mi no save.Go long ples nogat man, nogat dog, nogat pig, nogat meri, haus nating olgeta man poret long war na ron awei. Orait mipela go stap long haus, laitim paia na silip. Morning tulait ol tok bai yumi go autsait long nambis long Patosi. Na igat tupela rot mipela igo long em. Wanpela rot igo olsem long peles bilong Mangat narapela rot igo olsem rot bilong hat wara bai ol kanu kisim mipela go bung olsem long Patosi. Na taim mipela go bung long Patosi, em nau em laik tutak. Kiap kamaut na lainim mipela olgeta man. Policeman, carrier, ol soldia ol istap ol i save tok long ol, mipela kanaka mipela no save. Na dispela kiap tokim mipela olsem mipela bai lusim Manus tomora moning tasol mi no laik yupela i soim mipela long Japan maski, maski Japan yet ken painim mipela na mipela yet ken painim Japan na mipela no laik yupela soim mipela, yupela pasim maus. Na mi tokim yupela Japan kisim Australia olgeta pinis mipela ino inap win. Lukim nau yumi stap ya bai mipela go, mipela win or mipela dai long solwara. Japan sutim mipela, mi nogat save so em tok mi tokim yupela.So mipela kisim wanpela kantri bilong mipela mi tokim yu ol stret neim bilong em ol America na sapos ol disla kantri i winim mipela bai yupela lukim mipela Australia kam bek na sapos ino win, Japan kisim olgeta ples.

Tulait long morning igat tupela liklik boat nau ol dispela soldier wantaim ol man bilong Gavman ol go long tupela liklik boat long morning na mipela olgeta ino go stap. Em laikim ol kuru tasol. Ol kuru tasol i ken go long boat sapos mipela laik go dai maski ol tu dai em gavman i kisim ol nogat tok. Em dispela taim tasol ol gavman igo long boat na tupela boat i ran igo aut igo daun , mi no gat save mi no save ol i go we.Mi no save wanem hap ol i go, ol igo madang or Lae or Wewak or em mi nogat save. Em nau mi stap long Patosi Island mi kam bek long bush na mi kam na long ples bilong mi long Mukure.

Taim bilong America kamap long Savare em ol ino pait, ol sutim ol boat long solwara ol i laik rausim ol boat pastaim ol warship em long Sarere moning. Na i kam boat, disla warship bilong Japan igo stap long Hawaii em redi long pait so em wait, wait, wait balus ino kam wanpela tasol na em kam bek na ol narapela ol wok long kisim, putim cargo insait long Papitalai School Mission ya igat boat istap ol wok long kisim kaikai go antap.Disla taim ol America kam ol rausim disla warship blong Japan, em rausim em olgeta. Bomb igo long boat na olgeta man i dai. Go long hap bilong mission ol wankain, ship igo daun, solwara go na ol wok long karim kaiaki long hap igo long sua blong Japan. Mi sindaun long nambis, mi wok long lukluk. mi lukim olgeta kainkain balus na mi poret na mi burukim bush. Long sarere na Sunde America igo malolo liklik.

Taim mi stap wantaim ol Japan ol i bin wokim disla airport na mi tu mi wok wantaim ol. Mi nogat disla kain sarip olsem , sarip bilong Japan em i kurugut olsem na mi putim go na pulim kam bek na katim garas na mi hat wok turu. Mi bumim garas na olsem hard long mi. Mi lukim disla samting ol tok yupela killinim disla bush na mi save wanem kain samting bai kamap na mipela killinim disla ples, rot na nau lukim airport istap. Mi go wok dikim kokonas raun olsem, raunim has blong kokonas, raunim dikim, kisim long han na go antap pasim long het blong em kam tambolo na sakkim kokonas tree pundaun.

Mipela nogat samting bilong mekiim wok, han tasol i mekim wok. Mi tu mi wok wantaim ol bikman long Momote. Ol kalabusim mipela, yu noken malolo yu wok tasol. Na taim yu les liklik na ol koros, em nau bai hipim olgeta ston long han hamas haua bai mi sanap olsem inap kalabus blong mi , em disla kain Japan bin wokim long mipela na mi no pilim i gutpela tumas. Mi tu mi bin sanap mi karim ston na mi tingting bihainim yupela. So em ol disla kain samting mi wok long pilim long taim blong Japan long wok. Mi pilim hat na mi gat soa. Ol i laikim mi mas climbim kokonas na givim ol drink, so mi no laik ol i kisim ap palang na ronim mi, ol laik kilim mi na mi ronowei igo long bush. Mi no hamamas long pasin bilong Japan. 

Ol dispela samting mi yet mi lukim , mi yet mi wok long airport an taim ol save olsem balus, war laik kam klostu na sampela tais olsem swamp mipela no katim kokonas longpela na rola tasol go na bihain kisim olgeta wesan na pulmapim igo antap long disla kokonas na balus ikam land long em. Em ples swamp, graun wet bai mipela kisim wanem na karamapim nogat samting em ol kokonas tasol ya na rola igo na lainim ol igo tambolo em nau, wesan igo antap na balus ikam na land long ol disla kokonas em mi stap mi lukim na mi wokim. So ol save ating taim blong Japan na America statim woa long ples stret. mi ting olsem long Sarere bai ol i bomim sip, Sande malolo na Mande bai ol America i kamap. Tasol em i laik kam ol Japan em tenpela balus land pinis long Momote airport redi long pait long Mande morning. Na mi bin lusim hia mi go long wok. Mi go wok long Papitala mi go wantaim wanpela Japan na em i tok yu kam mitupela go long boat. Na mi go wantem em long boat mitupela ron ikam olsem long Sarami long karim sampela cargo or samting mi no save. Na taim mitupela stap yet long boat ya em olsem ol putim motor long em. Na taim mitupela stap yet long bris, balus blong kalasim ol kam lukluk long kalas nau mitupela ronowei igo hait insait long bris. Orait Japan mas save war laik kamap long disla Mande na tenpela balus ikam land pinis, ol stap long tambolo na mi go wok na wanpela Japan kisim na mitupela ron kam, karim sampela cargo na ron go olsem point long Lombrum.

Mitupela no save long balus blong America kam. Mipela ron long solwara na igat tupela balus kam pas na igat wanpela kanu blong ol man blong mi no save long Mano o Werei o wanem hap. Ol karim lip saksak go antap olgeta na ol sail long kanu na taim tupela balus bilong America kam ol ting olsem wanem, na nau ol toromoi bomb long disla hap kanu blong ol kanaka. America toromo bomb igo em ol disla kanaka man na lip saksak kanu olgeta pinis kilim olgeta. Mi swim long solwara nau. Mi swim long point Lombrum ikam bek long peles. Mi no save long Japan, em tu poret ronwei igo long boat blong mitupela paia lait, mi tupela swim ikam kamap long peles. Disla taim tasol America bin kamap long Mande na ino gat malolo em pait long sun long nait long sun long America kisim ples. America inogat taim ol pait hat turu na kisim ples kwik taim Japan westim taim.

Dr Iwamoto: Yu stap wantaim Japanese taim Japanese istap long hia, so yu wok wantaim Japanese. Wanem kain wok yu wokim?

Charles: Mi katim kokonas na wokim airport. Em kalabus blong mipela olgeta man long Manus, olsem wan wik o day mipela mas wokim wok. Sapos mipela no wok em ol laik save katim mipela o paitim mipela.

Dr Iwamoto: Yu save sampela nem blong Japanese?

Charles: Mi no save

Dr Iwamoto: Yu save hamas mun yu wok wantaim ol Japanese?

Charles: Sori em bai mi no nap tokim yu longpela taim na mi lus tingting. Inap yu ken lukim olsemm mipela pinisim airport na balus bilong Japan yet ikam daun. Mipela nogat kar na samting bilong wokim wok , mipela usim han tasol. Em mipela olgeta man bilong Manus.

Dr Iwamoto: Sampela Japanese paitim yupela tu?

Charles: Sapos man ino mekim wok em ol ken paitim em liklik so nogat, em nogat.

Dr Iwamoto: Japanese kilim sampela man bilong yupela?

Charles: Yes, mi lukim ol kilim luluai blong Drosul long Momote ol katim nek blong em.

Dr Iwamoto: Blong wanem ol kilim em?

Charles: Mi nokken save long rong em bin wokim.

Dr Iwamoto: Ol man tasol wok wantaim Japanese o ol meri tu?

Charles: Nogat man tasol.

Dr Iwamoto: Yu save sampela Japanese ken tok long tok pisin?

Charles: Ol toktok liklik tasol, ol no clear long toktok tasol liklik hap tasol.

Dr Iwamoto: So Americans ikam na Japanese ronowei o dai pinis so bihain long disla taim yu wok wantaim America tu?

Charles: Yes

Dr Iwamoto: Wanem kain wok yu mekim?

Charles: Mi wokim haus bilong ol America istap long em na mi digim ol dai man (soldia) ol planim na bai ol karim igo long America na planim ol long hap. Ol i laik kisim bek olgeta go long America na planim ol long matmat long hap. Mi digim long shavol na smell i save bagarapim mi turu. Olgeta narapela wok mipela i wokim em i gutpela wok.

Dr Iwamoto: So em gutpela taim, taim ol America ikam.

Charles: Em gutpela taim, em America ikam pinis na Japan go out.

Dr Iwamoto: Ol peim yupela long wok long America?

Charles: Em mi save tasol mi tok nogat mi nogat moni. Ol ino paim mipela, mipela wokim wok tasol ino mipela tasol em olgeta hap island Manus mipela kam stap long hia wokim wok blong America.

Dr Iwamoto: Ol givim yupela kaikai?

Charles: Yes, kaikai ol samting em planti turu ol i save givim.

Dr Iwamoto: Ol Japanese mekim pasin nogut long meri blong yupela?

Charles: Disla mi noken tok, mi no lukim na mi no inap tok.

Dr Iwamoto: Ol America mekim pasin nogut long meri?

Charles: Em long pasin bilong soldia tasol save laik ronim sampela meri long olsem taim ol igo waswas. Ol no mekim pasin nogut save ol laik ronim em au mipela save ronim ol disla soldia.

Dr Iwamoto: Bihain taim wo i pinis, America igo pinis na bihain disla taim yupela kisim compensation?

Charles: Nogat, olgeta nogat mipela liklik tasol. Mipela kisim long Australia.

Dr Iwamoto: Wanem kain compensation moni o wanem?

Charles: Yes, mipela kisim moni.

Dr Iwamoto: Yu kisim tu?

Charles: Yes, five hundred.
	Charles: My name is Charles Kiet Pajoce. I come from Mukure village in Manus Province. I worked with the Australians and lived in Lorengau. I didn't understand the attitudes and the ways of the Australians. They would normally force us to do their work. I started working with them in 1940 and eventually the war came to us in 1942.

In 1942 they bombed Lorengau. I did not feel afraid and run away, instead I followed the Australians. We left Lorengau town and fled into the bushes at Buliat. All the houses in Lorengau were burnt down. For what reasons, I do not know because we were in the bushes.
I didn't even know the date when I was born because I was an illiterate person. When I was with the missionaries, they baptised me in 1920 and I was anointed as a Christian and my understanding developed from that point and so I went to work with the Australians.

Later I thought of looking for a church so I walked down to Lukos Beach. I walked along the beach towards Bundralis and came to the church, confessed, prayed and received holy communion and then came back to the beach and walked towards Savalau. When I arrived there to my surprise I saw many Japanese ships. These ships were lined up on the coast from Awai and all the way to Rara. I walked along the beach to Tino and I saw all these ships. I did not feel scared, I walked back to Lukos where I started from and went to where the Australians were camped.

I do not know how the Japanese landed. I only saw them living on their ships. When I went to Buliat, some men said the Japanese had probably occupied Lorengau already. They got up and said we must leave Buliat immediately and run away. So we left Buliat at night and ran away to Dranong. We arrived there and in the morning we headed for Powat. We rested on the way and some distance away there was a line of soldiers and also some civilians (government workers)

We arrived in a jungle camp and found out that there were no people there. I don't know the name of that part of the jungle which is owned by the people of Misiai of the mainland. We stayed there and a luluai of Luai came (I do not know his name) and saluted the kiap (administrator) and asked " where are you going?" and the kiap answered " I am going to follow your river down to the beach". And the luluai complained that he should not head that way because the Japanese had already occupied the area. If he insisted on going there, the Japanese would get him. The kiap turned and headed back.

So the kiap and the soldiers, including us and the carriers, went and asked some men to show us if there were any small bush tracks somewhere. They said yes there was a track and we asked where this track led to. They replied that if we followed it, we would reach the village of Kapa at the other end. Following their instructions we set out along the track and arrived at Kapa at around 7 to 8 o'clock at the night.

We arrived in the village and there was no sign of any life. No men, pigs, dogs or chickens. The houses were empty. All the people feared the war and hid in the bushes.

We went into an empty house and lit the fire and slept. The next morning, they said we would go down to the beach. And at the beach, there would be two roads to choose from, one would lead to Magat while the other should lead to a hot spring and from there we could use a canoe to paddle down to Patosi beach.

When we arrived at Patosi, it was already dark. The kiap came out and lined us up, the policemen, carriers and the soldiers, and a briefing session took place. We, the locals don't know what he said. The kiap then told us that they would leave Manus tomorrow morning. He told us not to tell or inform the Japanese about this and to keep our mouths shut. 

He said they would leave us tomorrow and that the Japanese might kill them all or they might get lost in the big seas. Whatever happened however he said that we should know that Australia had another country on that was on their side in the fight against Japan. And that was America. If America won the war he told us that we would see the Australians return. But if Japan won, she would take control of all these places. Early in the morning two small boats arrived and the soldiers and government officers got on and left. The rest of us including some soldiers, carriers and the servants of the government officers stayed back. The kiap also wanted the crews of the boat to go with them. They said, whatever happens, they were ready to face the enemy and die on the way if need be.

I saw them get on the boats but I knew nothing about their destination. I thought it was probably either Lae, Madang or Wewak. 

We chopped down the coconut trees, dug out the stumps and leveled the place. It was a hard job. We did not have any good rest or proper tools to work with. All the work was done by hand. We worked like prisoners. If you become tired or lazy they would be angry with you and the punishment that you would receive would be even harder. We would work for hours without rest. At times, they would put stones in your hands and make you stand for hours until the punishment was over. That was the kind of life and hardship that we encountered during the war. I was not happy but there was nothing much I could do to escape. I was punished once and was told to carry stones and stand for hours.

These were the kind of painful things I did during the time of the Japanese occupation of Manus. I got sores on my hands and legs however they forced us to climb and get coconuts for them to drink with no consideration of the condition of our bodies. When I refused they took a piece of timber and tried to kill me but I ran into the bushes.

All these things happened to me and others during the work to build the airfield. When they knew that the fighting was about to start and the planes would come soon, they got the sand and put it in the places where there was mud and holes. Then the roller went in and rolled the place and leveled it out. Then the planes came in and landed. It was a hard work. We chopped down the coconut trees, dug out their stumps, carried them and threw them into the places where there were holes, swamps or mud. Then we got the sand and threw that on top of them and finally the roller leveled it out. It was hard and laborious work.

The Japanese probably knew when the fighting would begin. The Americans planned that on Saturday they would bomb the ships, Sunday would be the rest day and on Monday the Japanese planes would arrive.

But the Japanese had already landed ten of their war planes on the airfield at Momote and were getting ready to fight the Americans on Monday morning. 

I left there to go to work at Patitala with a Japanese. He told me to go with him to the boat so I followed him. We went down to the boat at Saramei and loaded some cargo. While we were still in the boat’s hold we could hear a roaring sound like a motor engine. After we came out of the boat’s hold and were still on the bridge a spy plane came and took photographs of the area. We both ran away and hid ourselves under the bridge.

The Japanese knew already that the fighting would begin that Monday morning and ten aero planes that came and landed earlier on were getting ready for the action. The Japanese and I went back to Lombrum to pick up some cargo there. We didn't know that the American war planes would be approaching. Two of the war planes came first and saw that there was a canoe at sea with people on it. It might have been people from Mano or Warei. They carried sago leaves and piled them up on the canoe and sailed on.

When the American war plane approached them the pilot must have thought that the canoe could be carrying Japanese. A bomb was dropped and the canoe was ripped to pieces and all the people onboard were killed.

We jumped from the boat and swam all the way to Lombrum Point and ran away to the village. I was so frightened - I don't know whether the Japanese felt the same. The boat that we were working on was set on fire.

From that time on the Americans did not rest, fighting day and night, and eventually they took control of the place. The Americans fought so hard whereas the Japanese wasted their time. As the result they took control of the area.

Dr Iwamoto: You stayed and worked for the Japanese while they were here - what sort of work you were doing?

Charles: I worked for them to build the airfield. Every man from Manus had to work. If we didn't we would face the Japanese. If we were found to be guilty, we would be beaten up.

Dr Iwamoto: Do you know the names of some Japanese?

Charles: I don't know.

Dr Iwamoto: Do you know how long you worked for the Japanese?

Charles: Sorry, I could not understand. It was a long time ago which I already forgot. Most of the work we were doing was on the airfield and once the aero planes came in and landed that job was finished. We didn't have any cars or machines to use or work with.

Dr Iwamoto: Did any of the Japanese fight with you?

Charles: If a man did not do what they told him to do, they would punish him or fight him.

Dr Iwamoto: Did the Japanese kill any of your people here?

Charles: Yes, I saw them kill a luluai of Drosul village at Momote by beheading him.

Dr Iwamoto: Why did they kill him?

Charles: I don't know the reason behind his killing.

Dr Iwamoto: Did any of your women work for the Japanese?

Charles: Only men worked for the Japanese.

Dr Iwamoto: Do you know if any of the Japanese spoke pidgin?

Charles: They spoke a bit but not really fluently.

Dr Iwamoto: Did any of the Japanese survive when the Americans arrived? And did you work with the Americans?

Charles: Yes.

Dr Iwamoto: What sort of work did you normally do for the Americans?

Charles: I built houses for them and dug up graves to remove the dead American soldiers. I then put their bodies or remains into coffins and sent them to America. It was dirty and smelly work. All the other work that we did for the Americans was good and of a smaller magnitude.

Dr Iwamoto: So during the American time, life was OK.

Charles: When the Japanese left and the Americans came, it was a better time.

Dr Iwamoto: Did the Americans compensate you for your efforts?

Charles: Yes. They gave us a lot of food. 

Dr Iwamoto: Did the Japanese do any bad things to your women?

Charles: Individual soldiers at times chased the women whenever they went to go and wash. They did not rape. Whenever a soldier chased our women, we would chase that soldier away.

Dr Iwamoto: When the war was over and the Americans left did they compensate you?

Charles: Not at all. We never received anything from America, however we did receive some compensation from Australia.

Dr Iwamoto: Compensation in the form of money or materials ?

Charles: We received money.

Dr Iwamoto: Did you as an individual get any of that compensation?

Charles: Yes, I received about K500.
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